Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 19
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1. wayabo’ waya abor i ¥richo.
Luke19:1 And having entered, He was passing Yericho.
<19:1> Kal eloeABov dunpyeto v Tepiyd.

1 Kai eiselthon diércheto téen Iericho.
and having entered He was passing through Jericho.
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2. w'hinneh-‘ish Zakkay sh’mo w’hu’ mera’shey hamok’sim w’ ashir.

Luke19:2 And, behold, there was a man named Zakkay
and he was one of the leading tax collectors and he was rich.
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2> kal 8oV avp dvopaTt kalodpevos Zakyatos,
Kol avTOS 'ﬁv &vare)\d)v'qg KOl aOTOS TAOVCLOS®
2 kai idou anér onomati kaloumenos Zakchaios,
and behold a man by name being called Zacchaeus,

kai autos en architelonés kai autos plousios;
and he was a chief tax collector and he was wealthy.
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3. way'baqgesh lir'oth ‘eth- mi hu’ w'lo’ yakol mip’ney ha am

ki-sh’phal gomah .

Luke19:3 He tried to see who was, but he could not on account of the crowd,
for of lowly stature.
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3 kai ezétei idein ton tis kai ouk eédynato apo tou ochlou,

and he was seeking to see who and was not able from the crowd,
hoti té helikia mikros

because in stature short.
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4. way’'qadem wayarats waya-al al=shig’mah I'ma’an r'oth
=sham dar’ko ya abar-bah.
Luke19:4 He ran ahead and climbed up sycamore so that he could see ,
the way on they were traveling in it there.
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4> kal mpodpapwv els T0 épmpoodev avéPT émi oukopopéav tva L8 adTov
8t éxelvms HreAdev duépyeadad.

4 kai prodramon cis to emprosthen anebé ¢pi sykomorean

and having run ahead ‘o the front he climbed up a sycamore fig tree
hina idé ekeinés eémellen dierchesthai.
that he might see by that way he was about to pass by.
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5. wa ba’ ~hamagom wayisa’ ‘eth-"eynayu wa
wayo’'mer ‘elayu Zakkay red maher ki-hayom ‘esheb 1>’beytheak.

Luke19:5 And came place, He lifted his eyes
and , and said to him, “Zakkay, come down quickly.
For today I shall stay at your house.”

5> kal os M\Oev &ml Tov ToMOV, dvaBAédias 6 'Inoods elmev mpos adToV,
Zaxyoaie, omeboas kaTafmbL, onpepov yap év Td olkw oov del pe pelvac.
5 kai €lthen ton topon, anablepsas ho eipen auton,

and he came to the place, having looked up said him,
Zakchaie, speusas katabéthi,

“Zacchaeus, having hurried come down,

semeron gar en tg oik sou dei meinai.
for today in your house it is necessary for to remain.”
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6. way'maher wayerad waya’as’phehu b’sim’chah.
Luke19:6 He immediately came down and took Him in joy.
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<6> kal omevoas kaTeRM kal Vmede€aTo adTOV Xalpwv.

6 kai speusas katebé kai hypedexato chairon.
and having hurried he came down and welcomed with joy.
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7. wayilonu ~haro'im le’'mor ba’ lalun ’beyth ‘ish chote’.

Luke19:7 who saw this was complaining, saying,
“He has come to lodge in the house of a man that is a sinner.”

<> kal LdOvTeS TAVTES SLe'yé'y'vaov )\é'yov'res OTL
Hopa apaptodd avdpl etofidbev kaTaddoal.
7 kai idontes diegoggyzon legontes hoti

And having seen this were complaining saying,

Para hamartolg andri eiselthen katalysai.
“with a sinful man He entered to rest.”
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8. waya amod Zakkay wayo’mer ‘el- hin’ni ‘eth-machatsith n’kasay
nothen la aniim w'im="ashaq’ti ‘ish ‘ashib lo ‘ar’ba’tayim.
Luke19:8 Zakkay stood and said , “Behold, (Master),

am giving half of my property to the poor, and if I have extorted anyone,
I shall return to them four times as much.”
&> orabels 8¢ Zakyalos elmev mpos TOV KOpLov,
"I800 Ta Mplowd pov TEV HTapydVTOV, KVpLE, TOls TTwYOTS SLdwiLL,

\ ” ’ bl /’ b ’ ~
kal €l TLvos TL €éovkodavTnoa AmoddwpL TeTpaTAoDV.

8 statheis de Zakchaios eipen R
and having stood Zacchaeus said ,

Idou ta hémisia mou ton hyparchonton, , tois ptochois didomi,
“Behold half of my possessions, , to the poor I give,

kai ei tinos ti esykophantésa apodidomi tetraploun.
and if from someone I defrauded of anything I am paying back four times.”
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9. wayo’'mer ‘clayu hayom th'shu”ah labayith hazeh
ba’asher ben=‘Ab’raham gam-=hu’.

Luke19:9 And said to him,

“Today salvation this house, because he, too, is a son of Abraham.”
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9> eimev de TTPOS AVTOV O I'r]orovs OTL E'rlp,epov CWTTPLA TO OLKW TOUTW EYEVETO,
14 \ 9 \ e\ 9, /’ 9
kabBotL kal avTos vios ABpaap €éoTiv:
9 eipen de auton ho hoti Semeron sotéria tg oikd toutd ,
and said him , “Today salvation to this house ,
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kathoti kai huios Abraam estin;
because also a son of Abraham is.”
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10. ki ba’ Ben- baqgesh ul’hoshi a ‘eth-ha’obed.

Luke19:10 “ the Son of has come to seek and to save the lost.”

10> M\Bev yap 6 vids Tod dvbpdmov [NTHoaL kal odoat T0 &TOAWASS.
10 elthen ho huios zéetésai kai sosai to apololos.
“ came the Son of to seek and to save the lost.”
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1. way’hi [2'sham’ am ‘eth-zo'th wayoseph way’'daber mashal i qarab li¥Yrushalam

w’hemah bim’herah thigaleh mal’kuth .
Luke19:11 And it came to pass they heard this, and He spoke a parable once more,
He was nearing Yerushalam and they
the kingdom of would soon be revealed.

A1> AkovévTov 3¢ adTdv TadTa mpoodels elmev mapaBoAny
dua T éyyvs elval "Tepovoaln adTov kal Sokelv adTovs
(74 ~ ’ e 4 ~ ~ 9 4
ot mapaypfipa peAdel M Bacidela Tod Beod avadaiveshar.
11 Akouonton de auton tauta prostheis eipen parabolén
hearing they these things, having added He told a parable

to eggys einai Ierousaléem
near to be to Jerusalem

kai autous parachréma mellei hé basileia anaphainesthai.
and they immediately is about the kingdom of to appear.
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12. wayo’mer ‘ish ‘echad ~ha’atsilim hala’k ‘c/~‘erets r'choqah lagachath-lo
mam’lakah w'lashub.

Luke19:12 He said, “A certain man of nobility went o a distant land to take a kingdom
for himself, and then return.”

12> eimev ovv, "AvBpomds Tis edyevris émopenbm

9 ’ \ ~ e ~ ’ \ e ’
els xwpav pakpav AaPelv éavt® Baociletav katl vmooTpear.
12 eipen oun, Anthropos tis eugenés eporeuthé
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then he said, “A certain man of noble birth traveled

choran makran labein heautg basileian kai hypostrepsai.
a distant country to receive for himself a kingdom and to return.”
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13. wayiq’ra’ ‘el="asarah me abadayu wayiten lahem “asarah manim
wayo’'mer [adhem sacharu bahem “ad bo'i.

Luke19:13 “He called ten of his servants, and gave them ten minas.
He said to them, ‘Engage in commerce them until I come.””

13> kadéoas e déka dodAous éavTod Edwkev adTols déka pwvas
Kal etmev mpos avTovs, Ipaypareboacde év @ Epyopat.
13 kalesas de deka doulous heautou edoken autois deka mnas
and having called ten servants of himself he gave to them ten minas

kai eipen autous, Pragmateusasthe en hg erchomai.
and he said to them, “Conduct business while I am coming.”
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14. ub’ney “iro son’im wayish’l’chu mal’akim ayu le’'mor
ma’as’nu ‘otho ha'ish mim’lo’k aleynu.

Luke19:14 “The sons of his city hated and sent messengers him to say,
‘We have rejected that man ruling us.””
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14> ol 8¢ moATTaL adTod éploovv adTOV kal dméoTeldav mpeoBelav dmiow adTOD
Aéyovtes, Q¥ Belopev TodTov BaociAedoar éd’ Tpas.

14 hoi ¢ politai autou emisoun kai apesteilan presbeian autou
his citizens were hating and they sent an ambassador him
legontes, Ou thelomen touton basileusai heémas.
saying, “We do not want this one to rule us.”
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15. way'’hi ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob
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way'tsaw ligq'ro’ ‘eth~-ha abadim hahem nathan lahem
‘eth-hakeseph I’'ma”an yeda™ mah-hir’'wiach =‘echad b’'mis’charo.

Luke19:15 “And it came to pass, that, after he took the kingdom, he returned.
he gave a command to call those servants to he gave the money,
so that he could know what one earned his commerce.”

15> Kai éyéveto év 10 émaveABetv adTév AaBovra v Baoctlelav

5 ~ L \ / / ® ’ \ 9 /
kal elmev povnifjval adTd Tovs SovAovs TovTOUS OLs dedwkeL TO apyvpLov,
iva yvol 7l diempaypaTtedoavTo.

15 Kai egeneto en tQ epanelthein labonta ten basileian
“and it came about returned having received the kingdom

kai eipen auto tous doulous toutous dedokei to argyrion,
and he said to to him these servants to he had given the money,

hina gnoi ti
that he might know what R
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16. wayabo’ harl’shon wayo’'mar maneh shel’ak hebi’ “asereth manim.

Luke19:16 “The first came and said, * , your maneh brought ten minas more.””

)4 \ ¢ ~ )4 4 e ~ )4 / ~
16> mapeyévero de 6 mpdTOS Aéywv, KbpLe, 1) pva cov déka mpoonpydoaTo pvas.
16 paregeneto de ho protos legon, , hé mna sou deka prosérgasato mnas.

“and having come the first saying, , your mina of ten minas gained.”
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17. wayo’'mer ayu hetlbotah la” asoth ha” ebed hatob
hayitah ne’eman bim’ at miz'"ar heyeh shalit “al-"eser “arim.

Luke19:17 “And he said to him, ‘You have done well, good servant.
you have been faithful just a little, be a ruler ten cities.””

A7> kai eimev adT®, Evye, dyabe SodAe,
74 9 9 ’ \ 9 7 ” 9 4 ” 9 / 7 4
OTL €V e)xaxw"r(p mMOTOS €y€vov, Lo éovatav éxwv émave déka TOAewv.
17 kai eipen autg, Euge, agathe doule,
and he said to him, “Excellent, good servant,

elachistd pistos egenou,
the smallest thing you were faithful,

isthi exousian echon deka poleon.
be having authority ten cities.”

WAYY XWHR Awo YW ayy Afag qy4ay AYwA 4917 s
O3 PERT TPV TR0 TR 3TN TN WD NI

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6




18. wayabo’ hasheni wayo’'mar maneh 'ak “asah chamesheth manim.
Luke19:18 “The second one came and said, * .

the maneh of you has made five manim.””

18> kat ﬁ)\ﬂev 0 deVTepos Aéywv, ‘H pva oov, kbpLe, émoinoev mévre pvas.

18 kai €lthen ho deuteros legon, He mna sou, , epoiésen pente mnas.
and came the second saying, “Your mina, , made five minas.”
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19. wayo’'mer gam-=lazeh ‘aph- heyeh "al-chamesh “arim.
Luke19:19 “And he said also to this one, ‘Even be five cities.””

3 \ \ / \ \ 7 ’ ’ )
(19> E€ELTTEV 8€ KOl TOUVTW, KCLL OV ETTAV® YLVOU TTEVTE 1TO>\€(DV.

19 eipen de kai touto, Kai ginou pente poleon.
and he said also to this one, and be five cities.
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20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he'=I'ak maneh shela’k

- i tsarur .
Luke19:20 “The other came and said,
‘Here is your maneh me, wrapped up i

20> kal 6 érepos MA\OBev Aéymv, Kipte,
LoD 1) pva cov v e{xov QTTOK ELLEVT|V €V TOVBAPLW*
20 Kkai ho heteros €lthen legon, R

“and the other came saying, ¢ ,

idou hé mna sou eichon apokeimenén ;
behold your mina I had being put away J?
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21. miir'athi ‘ish qasheh logeach
‘eth~‘asher lo’ hinach’at w'qotser ‘eth-‘asher lo’ zara 'ta.

Luke19:21 “due t0 my fear of H are a difficult man
taking what you did not put down and reaping what you did not sow.”

9 ’ ’ %4 ” 9 \ o
21> édoPodpmyv yap oe, 8TL dvBpwmos adoTnpds €l,
” (3 9 ” \ 4 (33 9 ”
ailpels 6 ovk €bmras kal Oepilets 6 ovk éomelpas.
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21 ephoboumén s anthropos austeros ei,

“ I was fearing , a man of strictness ,
aireis ho ouk ethékas kai therizeis ho ouk espeiras.
you take you did not deposit and you reap you did not sow.”
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22. wayo’mer ‘elayu al-piak ‘esh’pat’ak ha“ebed hara” yada™at
- ‘ish qasheh logech ‘eth-‘asher lo’ hinach’ti w'qgotser ‘eth- lo’ zara™'ti.

4

Luke19:22 “He said to him, ‘I shall judge you your mouth, wicked servant!
You know a diffucult man taking what I did not place
and reaping what I did not sow!””

22> AéyeL aOT®, 'Ex ToD 0TépLaTOS cov kpLvd o€, movnpe dodAe.
R4 %4 9 \ 7 9 4 9 ” (3} 9 b4 \ ’ (3} 9 b4 .
fdets 8T éyw dvBpwmos adoTnpos elp, alpwv 6 ovk €bnra kal Bepilwv 6 ovk éomerpa;

22 legei autg, Il tou stomatos sou krino se, ponére doule.

he says to him, “ your mouth I shall judge , evil servant.
édeis anthropos austeros , airon ho ouk ethéeka
You had known a man of strictness , taking I did not deposit

kai therizon ho ouk espeira?
and reaping I did not sow!”
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23. w'lamah lo’-nathata ‘eth-kas’pi [ashul’chani
wa bo'i hayithi tobe a ‘otho b’'mar’bith.

Luke19:23 “Why did you not give my money in the money changer,
so that come, | could claim it an increase?”

23> kat dua Tl 0Ok E8wkas pov TO dpyLpLov éml Tpamelav;
9 \ \ \ J4 N 9 \ ¥
k&yw €éNBov ovv Tok® Av adTo émpaa.
23 Kkai dia ti ouk edokas mou to argyrion ¢pi trapezan?
“and why did you not give me the money on a banker’s table?

k elthon tok0 an auto epraxa.
And | having come interest collected it.”

APYAXE I v4W YW yAayoa-(4 qy4ay
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24. wayo’'mer ‘el-haom’dim sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh

uth’nu ‘el~ =lo “asereth hamanim.

Luke19:24 “He said to those standing there,

‘Take the maneh him and give it to the one ten manim.>”

24> kal Tols mapeoTdOL elmev, ApaTe am’ adTod TNV Pvav kal doTe T Tas déxa
pvas éyovTi
24 Kkai tois parestosin eipen, Arate autou tén mnan

“and to the ones having stood nearby he said, ‘Take him the mina

kai dote tp tas deka mnas
and give it to the one the ten minas ”

WYY xqwo ypl-wa pyayag vai s yr4ay os
DO Ny 9T 19078 IR TR D
25. wayo'm’ru ‘elayu yesh-lo “asereth manim.
Luke19:25 “They said to him, ¢ , he has ten manim!””
25> - kol etmav adTd, Kbpie, éxel Séxa pvas -

25 - kai eipan auto, , echei deka mnas -
and they said to him, “ , he has ten minas”

v Pxp wd-vAw wag=ly Ay 9yl pF U4 73
WXL Y wyyY WP vl J4 vy
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26. hen ‘omer lakem =‘ish sheyesh-o yinathen /o
wa’asher ‘eyn [0 yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-lo,

Luke19:26 “See, | say to you one that has, it shall be given o him,
and whoever not , even what shall be taken him.”

26> Aéyw Vplv 8T mavTL T® €xovTL SobnoeTar,

b \ \ ~ \ ¥ \ & » b /
ao de Tod 1) €xovTos kal o éxel apbnoeTal.

26 lego hymin to echonti dothésetai,
“I say to you to having it shall be given,
tou mé echontos kai ho arthésetai.
the one not having even what shall be taken away.”

YUYy AYvFLY W4 WaAx A9 4-x4 (94 o7
AY)C x4 vI9AY AYA Yx4 4193 ¥3rlo
Tomn 208D WY O 2RI D3NS
17307 0NN DM 73T O0N W7 oY

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



27. ‘eth-‘oy’bay hahem m’asuni mim’lo’k hem ‘otham henah
w’hir'gu ‘otham !'phanay.

Luke19:27 « these enemies of mine, rejected me ruling them,
them here and slay them in my presence.”

27> Ay Tods éxBpovs prov TovTOUS Tovs 1) BeAfoavTas pe BaoitAedoal ém’ avTovs

b4 ’ o \ ’ 9 \ ” /
ayayete wde kal kaTacpafarte avTovs éumpoadev pov.

27 tous echthrous mou toutous tous meé thelesantas basileusai
“ enemies of me these the ones not having wanted to rule
autous hode kai katasphaxate autous emprosthen
them here and execute them before e

YW e oy ¥anyjl 4902y Ad4R Y4943 934 (YAv 2
02PN DY OIR? 3N MpNT Oo13TT 71372 500
28. way’kal 'daber had’barim ha’eleh waya abor liph’neyhem waya al Y'rushalayim.

Luke19:28 He finished speaking these words and passed before them
and went to Yerushalam.

28> Kai elmav Tadta émopeveto éumpocbev dvaBaivov eis ‘lepocdvpa.

28 Kai eipon tauta eporeueto emprosthen anabainon eis Hierosolyma.
and having said these things He was traveling ahead going up to Jerusalem.

£9F/3 A4 AyRaAxA Iy AT X974 YIRS ALY 2
Y4 vRAYOY YARPw BCVA Y YAxA TR 4
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29. way'’hi b'qar’bo ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hini ‘c/-har haniq’ra’ har HaZeythim

wayish’lach sh’nayim mital’midayu .

Luke19:29 And it came to pass, He drew near to Beyth pagey and Beyth hini,
the mount that is called the mount of HaZeythim (Olives),

He sent two o the disciples, s

29> Kai éyéveto s fyyyLoev eis Bndaym kat Bnbavia[v] mpos 16 Spos o
kadovpevov 'Edaidv, dméotetdev 8o v pabnradv
29 Kai egeneto eggisen cis Beéthphage kai Béthania[n]

and it came about 2= he came near to Bethphage and Bethany

to oros to kaloumenon Elaion, apesteilen duo ton mathéton
the mountain, the one being called of Olives, he sent two of the disciples

AWwW Wy4v4949 aiay vYvwY w4 99¥a-d4 vyd<d so
yag o Y94l vAYRY V4 T4 930 Yxgnyy
4193y YX4 P4x3

Y DDXIZ3 MM (MR Wi eDT-oR 1055

078 DY 3277KRD PRI WK TIOR Y DNNIAY
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30. I’ku ‘cl-hak’phar ‘asher w’hayah b’bo’'akem shamah

um’tsa’them “ayir ‘asur lo’-rakab “al ‘adam hatiru ‘otho w’habi’u.
Luke19:30 “Go (o the village that is . And it came to pass

when you enter there, you shall find a tied-up donkey colt no man has ridden.

Untie it and bring it.”

/4 e ’ 1 \ 4 ’ ) T 4 e/ ~
30> Aéywv, ‘Tmdyete els TNV KATEVAVTL KONV, €V 1) ELOTOPEVOLEVOL EVPNTETE TIOAOV

)4 b 9 o 9 \ ’ 9 4 b / \ 4 9 \ 9 /
dedepevov, €’ ov ovdels mwmoTe avlpwmwy éxabioev, kal AvoavTtes adTOV AyayerTe.
30 legon, Hypagete cis tén katenanti komen,

saying, “Go the village opposite,

eisporeuomenoi heurésete polon dedemenon,
entering you shall find a colt having been tied,

eph’ oudeis anthropon ekathisen, kai lysantes auton agagete.
upon no one of men sat, and having untied it bring it here.

TA{4 794X 3y vaqixx awd wa 4 wyai s W4a-iyy s
vl Yrar Yrada 1y fon
1958 1NN 1D RN M WK DDWOR RN RS

A5 IR 1T 3 T

31. w’ki-yo’'mar ‘aleykem lamah thatiruhu

koh tho’'m’ru ‘elayu tsari'k lo.
Luke19:31 « says to you, ‘Why are you untying it?’
this is what you shall say to him: ¢ has need of it.>”

31> kat édv Tis Vpds épwTd, Awa TL AdeTe;
oUTws épette 8L ‘O kipLos adTod ypelav éxel.
31 kai hymas erota, Dia ti luete?
and asks you, why are you untying it?
houtos ereite hoti autou chreian echei.
Thus you shall say of it has need.

WAL (4 994 AW4Y r4rYRY Yrurdva vy AT w2
:OIPR T3T WRD ANXAM DmdEn 105725
32. wayel’ku hash’luchim wayim’ts’u ka'asher diber hem.
Luke19:32 The ones who were sent went and found it just as He had said to them.

32> dmeNBovTes 3¢ ol dmeoTalpévor edpov kabus elmev adrols.

32 apelthontes de hoi apestalmenoi heuron kathos eipen autois.
and having departed the ones having been sent found it just as he told them.

Y203 YAT4 W4T 4303 X4 veAXAY 3
q3-03-xX4 WA 4 x¥ Wx4 3x 3w/
153 OmBR TIRM TPITRR RN
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33. wayatiru ‘eth-ha ayir wayo’mer ‘aleyhem b’ alayu
lamah zeh matirim ‘eth-ha”ayir.

Luke19:33 They were untied the donkey colt and its owners said to them,
“Why are untying the donkey colt?”

33> AvbdvTov 3¢ adTdv TOV OOV elmav ol kipLol adTod mpos adTols,
Ti Aete Tov mdAoOV;
33 luonton de auton ton polon eipan hoi kyrioi autou autous,

and while untying them the colt, said its masters to them,

Ti luete ton polon?
“Why are you untying the colt?”

0 Yy Jrad4a viy4ay
35 N TTRT TR
34. wa tsari’k lo.
Luke19:34 They said, “ needs it.”
34> ol 3¢ elmav 41 ‘O kdpLos adTod ypelav Exel.

34 hoi de eipan hoti autou chreian echei.
and they said “ of it has need.”

13-037¢0 ¥arangx4 vy way owyai-J4 yaga gy o
owypga-xg pido vILyqRy
MYITOY OTYTZTOR 1D°0WM Mo RN o

'y RN 1MHY 13707M

35, way'bi’'uhu ‘el- wayash’liku ‘eth-big’deyhem “al-ha ayir
wayar’'kibu “alayu ‘eth- .

Luke19:35 They brought it and threw their garments on the donkey colt
and had ride on it.

\ 9 \ \ \ b ~ \ ’ 9 ~ \ ¢ /
<35> KoL 'T]'Y(I’YO'V avTov 1Tp0§ TOV I'T]O'OUV KoL e'rrl,puljav'reg aAvVTWVY TA LLL(I.TL(I
9 \ \ ~ 9 7’ \ 9 ~
emi Tov moAov emefifacav Tov 'Inoodv.

35 kai eégagon auton ton kai epiripsantes auton ta himatia
and they led it and having thrown their garments

ton polon epebibasan ton
the colt, they put on it

yq4a3-Jo Waiag-x4 yoina yxylIv 36
STTTOY O Ta TN R AnpPa0
36. u'>'lek’to hitsi'u ‘eth-big’deyhem "al-hadare’k.
Luke19:36 /\.: He went, they spread out their garmentss on the road.

7 \ 9 ~ ¢ ’ \ e / 9 ~ 9 ~ € ~
(36> TTOPEVOLEVOV 86 AVTOV VTTECTPWVVLOV TA LLATLA AVTWV €V TT) 08({.).
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36 poreuomenou hypestronnuon ta himatia auton en té hodd.
and going e, they were spreading out their garments the road.

Yaxa=a 43 aqry-d4 I9PAv o

AMYWI Yrad4a-xq UIwd Yaaiydxa Jrya-dy vy
Y4 r49 IWE XPIYINALY o ran dreav

DONPTT T TIRTOR 37PN

MIRla DUTTONTTRR mAYD 0OTMRAT TR ToD 190N
PRSI WiN NiMaan-52 Sy DT Hipm

37. wayiq’rab ‘cl-morad har HaZeythim wayachelu ~hamon hatal’midim 'shabeach

‘eth- b'sim’chah ub’qol gadol ~hag’buroth ra’u le’'mor.

Luke19:37 He drew the slope of the Mount of HaZeythim (Olives),

and crowd of the disciples began to praise joyfully a loud voice
the acts of power they had seen, saying,

37> ’EyyllovTos 8€ ad1od 181 mpos T kataBacer T0d "Opovs Tdv "EAardv
fp€avto dmav 1o mATfos TdV pabnTdv yalpovres alvelv Tov Beov
bwvij peyddy Tept Tacdv @v eidov Suvipenv,
37 Eggizontos de ede te katabasei tou Orous ton Elaion
and nearing already to the descent of the Mount of Olives,

érxanto to pléthos ton mathéton chairontes ainein
began the multitude of the disciples rejoicing to praise

phoné megale eidon dynameon,

with a loud voice they say the miracles,
WAYTY I AYIYY YAYws wydw avar Yws 493 YA yv49s :
:DmiTRI TI3D) oMEa oISy Y owa N3O PRT nans

38. Baruk haMele’k haba’ ’shem shalom bashamayim w’kabod .

Luke19:38 “Blessed is the King who comes in the name of !
Peace in the heavens and glory ”

38> Aéyovtes, EdAoympévos o épyodpevos, 6 facilevs év dvopaTt kuplov:
€v oVpav® elpnvm kal do&a év vilaTols.
38 legontes, Eulogémenos ho erchomenos,

saying, “Having been blessed is the one coming,

ho basileus ¢n onomati ; en ourang eiréné kai doxa
the king in the name of ; in the heavens peace and glory

JAwTAA P YA
WAy (xg 401 AqrY T4 T4 YoR Yyrxs w4
iR l-ol B (a Wit SR
TRP03 Y3 I 10N TN apd TN

39. wa’anashim haP’rushim tho'k ha“am ‘am’ru

2
.
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g’"ar b’thal’mideyak.

Luke19:39 Men of the Prushim were in the midst of the people said ,
« , reprimand Your disciples!”

’ ~ ’ b3 \ ~ 7 o \ )/
39 kat Twves TV Papioatwv & T00 SyAov elTav mPOS AVTOV,
/7 9 ’ ~ ~
Awdaokade, émTipmoov Tols pabnrals cov.

39 kai tines ton Pharisaion tou ochlou eipan ,
and some of the Pharisees the crowd said ,

, epitiméson tois mathétais sou.
“ , rebuke your disciples.”

AYPOTX YAy 943 YWHI ACEY4 YUY 4 J4 W4 Jorr w0
MIPYIN DPIINT W TPRTOR D32 MR I THRM ymn

.....

40. waya an wayo’'mar ‘omer lakem ‘im~‘eleh yecheshu ha’abanim tiz’ aq’nah.

Luke19:40 But He answered and said,
“l say to you, if these people are hushed, the stones shall cry out!”

40> kat &ﬂOKpbee‘Ls eLmev, Aé'yw f)p,T,v, éav ovTOL orl,(mT'r']O'ovorw, ot AtBo Kp('LEovorw.
40 kai apokritheis eipen, Lego hymin,
and having answered he said, “I say to you,

houtoi siopésousin, hoi lithoi kraxousin.
these shall be silent, the stones shall cry out.”

Y437 A0 YIY 420a7xX4 4937 I9P WY AT 4
MNP DY 27 PYTTNR RO 2T TWRD MEn
41. wa ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha’ir wayeb’k “aleyah wayo’mar.
Luke19:41 And when He drew near,
He saw the city and wept it, saying,
41> Kai os fyyroev i8wv Ty méAw ékdavoev ém’ adTmv

41 Kai hos eggisen idon tén polin eklausen autén
and as he came near, having seen the city, he cried it

YYrdw yqa-x4 3T yyyi avos x4-Y1 xoai v( a
:ya-Ya-o0w 4xFY zxoy

TRIOY TN T R Tiva RToa YT A5 on
v RalglekRaiciva

42, v yada“at’ gam- “od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k
w' atah nis'tar me eynayi’k.

Luke19:42 “If only you knew, it was still your day, this way of peace!
But now it is hidden your eyes.”

42> Aéywv 8L El éyvus év Tf) Mpépa TadTn Kal oV Ta mpos elpnvnv-
vV 8¢ ékpUPm amo 0dpBadpdv cov.
42 legon hoti I'i egnos ¢n teé hemera taute kai sy ta eirénén;

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



saying “If you knew n this day even the things leading to peace.

nyn de ekrybe ophthalmon sou.
now it was hidden your eyes.”

Y331 3F AT Y1334 vY)Wy YALo Y4 Yy Aya iy a
YA-990-CYY Yo wary yvja-Pay
73730 112210 13N A22Y) TOY DON3 o) AT VR
FT3Y~52R TOY M) TP

43, I2i hinneh yamim ba’im yi'k w'shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’bibayi’k

w’higiphu’k w'tsaru “alayi’k ="abarayi’k.
Luke19:43 « behold, days are coming yvou when your enemies shall pile up
a siege mount around you, and encircle you and assail you sides.”

74 74 e / 9\ \ \ ~ e ’ / /
43> 31 HEovowy MLépar €mi o€ kal mapepfalodoly ol exBpol cov yapaka ool
Kal TEPLKUKA®OOVTLY o€ kal ovvéEovolv oe mavTobev,

43 héxousin hémerai se
“ shall come days you

kai parembalousin hoi echthroi sou charaka soi
and shall construct your enemies an embankment against you

kai perikyklosousin se kai synexousin se pantothen,
and they shall surround you and shall hem in you from all directions,”

YI9P39 YA)I-x4y yxv4 rq4l-a0 rFeay a
YXAP] X0 x0a L-qW4 9PO JI4-L0 Y34 Y3 rer4wAm4LY
TIREITNDY 3T 27N TNIN PRIy DM e

TINTRD MY DY N7 3pY 13870V 138 73

44. w’har'su =la’arets ‘otha’k w'eth-banayi’k 'k

w'lo’-yash’iru b’ak ‘eben "al-‘aben =lo’ yada at’ “eth p’qudathe’k.
Luke19:44 “They shall tear down to the ground you and your children you.
They shall not leave in you one stone another,

you did not know the time of your visitation.”

44> kal édadrodolv oe kal Ta Tékva oov év ool, kal ovk adnoovoiy Albov
ému AlBov év ootl, avb’ ®v odk éyvos TOV KaLpoOV TS EMOKOTTS oV,
44 kai edaphiousin se kai ta tekna sou ¢n soi,

and they shall dash to the ground you and your children you,

kai ouk aphésousin lithon lithon en soi,
“and they shall not leave a stone stone you.

ouk egnos ton kairon tés episkopés sou.
you did not know the time of your visitation.”

wa4ywa x4 www wqd My waewa-J4 491y 45
I JAJTPA X4T
DOTIDRT DY DER WP SOM wIpRTTON KINR
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45. wayabo’ ‘el-haMiq’dash wayachel 'garesh misham ‘eth hamok’rim
w'eth hagonim " o.

Luke19:45 And He came the Temple and began (o drive out
there the merchants and the customers in it.
45> Kai etoeABov els 10 Lepdv TpEaTo éxBadlewv Tovs TwAodvtas

45 Kai eiselthon eis to hieron érxato ekballein tous polountas,
and having entered the temple He began to throw out the ones selling,

AJX"x 9 AxX9 IYxY A WAL(4 Y47
YAMAq) X90) wxy4 yxawo x4y
MPDATMND M3 3IND T OTDN TMR™In

:DXD NOYR NN DDRY opR)

46. wayo’'mer hem hen kathub beythi =t'philah

w “asithem ‘otho m’"arath paritsim.

Luke19:46 He said to them, “See, it is written: ‘My house is of prayer,’
but have made it a den of robbers.”

46> Aéyov adrols, [éypamrar, Kai éorar 6 oikds pov oikos mpooevyis,
Vpels 8¢ adTOV émoLmoaTe ommAatov AnoTdv.
46 legon autois, Gegraptai,
saying to them, “It has been written,
Kai estai ho oikos mou proseuches,
‘and shall be my house of prayer,’
epoiésate spéelaion léston.
made it a cave of robbers.”

JAJaya WLy Yy Yra ways Ayl a3ay a
vasdd YWPS ¥ox AwWL{YAY Y9 rFay
03720 WX 0 O UTIpn3 mon TN

TIRD WPD OYT CwRDTDI DD
47. way’hi m’lamed HaMig'dash yom yom w'ra’shey hakohanim
w’hasoph’rim w’gam-ra’shey ha am biq’shu I'ab’do.

Luke19:47 And it came to pass that He was teaching day by day in the Temple,
and the chief priests and the scribes and also the chief of the people sought to destroy Him.

47> Kat fv 3u8dokwv 76 kab’ fpépav év 70 Lepd. ol de dpyrepels
Kal ol ypappaTels €ElNTovv adTov dmodéoar kal ol mpdToL Tod Aaod,
47 Kai en didaskon to kath’ hémeran en to hierg. hoi ¢ archiereis

and teaching daily in the temple. the chief priests

kai hoi grammateis ezétoun apolesai kai hoi protoi tou laou,
and the scribes were seeking to kill and also the leading men of the people,
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48. w’'lo’ mats’u mah-la asoth ~ha’am dab’qu sh’'mo”a .
Luke19:48 But they did not find anything (0 do
because 2!l of the people were clinging hear
48> kail oy ebpLokov T6 TL ToLNowoLY, 0 Aads yap dmas é€ekpépaTo adTOd dkodwv.

48 kai ouch heuriskon to ti poiesosin,
and they were not finding what they might do,

ho laos exekremato akouon.
the people hung upon listening.
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